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　 　 摘　 要:为了满足学习者的需求,越南本土出版了不少汉语词典,包括纸质版词典、网络词典和手机 App。
这些词典存在良莠不齐的问题,不能完全满足学习者的需求。 对其中 4 部权威和典型的汉语词典进行学习特

征分析后发现,越南的纸质版汉语词典虽然有用户意识,但学习特征不明显;网络词典的学习特征比较突出,
但文本内容存在诸多不准确之处。 因此,开发出以《国际中文教育中文水平等级标准》为指导的面向越南汉

语学习者的国别化工具书,需要中越两国学者及出版机构的共同努力。
　 　 关键词:越南;本土汉语词典;学习特征

　 　 中图分类号:H164　 　 文献标志码:A　 　 文章编号:1673-8039(2024)04-0007-08

　 　 汉语词典是汉语学习者必备的工具书之一。
为了满足学习者的需要,不同国家和地区都出版了

数量不等、质量不一的汉语词典。 在教学实践中我

们发现越南汉语学习者较多选用越南本土编纂出

版的汉语词典,但这些汉语词典存在着良莠不齐的

问题,无法完全满足学习者的使用需求[1-2]。
2021 年教育部中外语言交流合作中心(简称

“语合中心”)发布了新的《国际中文教育中文水

平等级标准》(简称《等级标准》)。 李行健认为目

前需要编纂和出版一部适应新的国际中文教育需

求的学习型词典,该词典应以学习汉语的外国人

士为服务对象,以《等级标准》 “三等九级” “四维

基准”为依据,还应考虑服务于不同等级的学习

者,内容上有分有合等[3]。 2022 年以《等级标准》
为指导编纂的,由李行健、张世平、李佩泽主编的

《国际中文学习词典》 (初阶)已经由人民教育出

版社公开出版发行,但从我们了解的情况来看,因
该词典的国别化倾向不够明显,并未引起越南学

习者的使用兴趣。 此外,也有研究指出其中存在

不少待完善之处[4-6]。

于屏方等对英法日汉学习词典进行了考察研

究,认为在不同语言文化背景下,词典编纂表现出

相当大的差异。 从类型学方面看,学习词典在英

国词典编纂场景中已经确立了自身的类型学地

位,原创性极为突出。 而在其他国家的词典编纂

场景中,学习词典与语文词典的界限较为模糊,有
时会形成交叉乃至叠合。 总体来看,在世界范围

内,外向型学习词典的编纂基本上是对英式版本

的不完全模仿或是继承[7]8。
据统计,全球范围内的国际中文教育工具书约

有 400 种,整体呈现出“教材多、辞书少”的面貌。
从实际编写和使用来看,工具书的分众化研发尚不

明确,还不能满足特定群体的特定需求[8]105。
因此,全面、客观地梳理越南的汉语词典资

源,同时对其进行词典学分析,在此基础上探讨如

何以《等级标准》为指导编纂出满足国际中文教

育教与学的特定需要的国别化工具书,既具有词

典学意义,也将助力中国的汉语学习工具书更快

更好地走向世界,也可为中国语言文化的全球传

播发挥更大作用。

·7·





http://tratu.coviet.vn/
https://hvdic.thivien.net/
https://hanzii.net/
https://vi.glosbe.com/






　 　 从版式特征来看,Hanzii 词典主界面用户友

好性强。 网页分为三部分,用户可以在词典主界

面查询语音、字形和语义。 中间位置是语音、语

义,左边是词语搭配链接,右边是汉字笔顺动态展

示(见图 1)。

图 1　 Hanzii 词典的主查询和显示界面

　 　 章宜华在设计构想中区分了文字模态、语音

模态、声音模态、图形模态和触觉模态[9]。 Hanzii
词典提供了多种检索途径方便用户查询语词。 除

了键盘输入,还有语音转文字、拍照识别文字、扫
描转文字等方式。 语音模态方面,Hanzii 词典提

供女声、男声两种发音,分别用粉色和蓝色表示,
主要是对词典中的词目、例句进行朗读,用户可以

跟读并录音,但没有纠正发音功能。 声音模态

“即语言以外的声音,如动物、昆虫、鸟类、乐器等

的声音” [9]。 Hanzii 词典只提供了图片,未提供声

音。 图形模态方面,Hanzii 词典配有大量插图帮

助释义。 主要有两种处理方式:像“鸟” “玉米”
“琵琶”等现实中的动植物采用原型样本的图片,
而像“画蛇添足”类成语,则用图画方式呈现,素
材大部分取自中国的网络。

从内容特征来看,Hanzii 词典的学习性突出

体现在以下几点。
第一,对收录的汉字和词语、成语标注了

HSK 等级,汉字以动态笔顺呈现。 释义方面采用

越南语、汉语双语释义。 汉语释义及义项分类大

部分以《现代汉语词典》为蓝本,但在部分词目的

释义上存在不够准确之处。 此外还设置了语义分

类聚合、易混淆词辨析栏目。 提供的例句也比较

丰富,但缺乏偏误类的例句。
第二,Hanzii 词典提供互助学习和交流的平

台。 通过加入汉语学习社区,学习者可以进行交

流和互动,共同解决学习中遇到的问题,分享学习

资源。
第三,Hanzii 词典提供 HSK 考试辅助功能。

该词典提供 HSK 模拟试题。 其中 1 级有 26 套、2
级 30 套、3 级 30 套、4 级 31 套、5 级 30 套、6 级

31 套。
第四,Hanzii 词典提供笔记本功能。 词典用

户可以根据需要对所查询单词进行收词和再学

习,帮助巩固、复现之前所查内容信息。
第五,Hanzii 词典提供大量的学习资源,包括

文本资源和视频资源。 内容主要来自环球网的实

时新闻。 文本内容中标注语音,对 HSK 等级大纲

中的词语用不同颜色的下划线表示。
Hanzii 词典虽然在功能、结构、页面布局等方

面迈入融媒词典的行列,但基于学习特征考察来

看,词典的文本内容仍存在诸多需改进的地方。
除了上文我们提到的部分词目的释义问题,对轻

声和儿化的标注也存在问题。
我们对《国际中文教育中文水平等级标准》

中收录的轻声词进行了定量统计,共得到 477 个

含有轻声的词语,逐一在 Hanzii 词典中进行检索

发现,290 个词语轻声标注正确,187 个词语轻声

标注错误,错误率约占 39% 。
《国际中文教育中文水平等级标准》中收录

了 46 个儿化词。 Hanzii 词典中只有 “干活儿”
“好玩儿”“聊天儿” “哪儿” “一下儿” “一点儿”6
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个词语的标记方式是正确的,其余 40 个都标注错

误。 具体包括:
冰棍儿、茶馆儿、打盹儿、兜儿、大伙

儿、大腕儿、待会儿、胡同儿、画儿、活儿、
空儿、快点儿、老伴儿、老头儿、离谱儿、
没法儿、没事儿、没准儿、面条儿、名牌

儿、模特儿、那会儿、那儿、纳闷儿、男孩

儿、闹着玩儿、女孩儿、玩意儿、馅儿、小

孩儿、小偷儿、笑话儿、心眼儿、一个劲

儿、一会儿、有劲儿、有空儿、有点儿、这

会儿、这儿

　 　 三、面向越南汉语学习者的国别化汉
语学习词典开发展望

　 　 越南本土汉语词典的编纂与开发尽管已经进

入了相对繁荣的阶段,但与同处于汉字文化圈的

日韩两国出版的中文工具书相比,不管是数量还

是质量都还有一段很长的路要走。 通过我们选取

的几本比较权威和有代表性的汉越词典来看,纸
质版工具书的学习特征不够明显。 虽然部分词典

指出了词典的用户特征,也提供一些供学习用的

视频或题库,但在词典的词目收录、释义和例证处

理方面都未凸显学习特征,不利于学习者的学习

使用。 网络词典的学习特征比较明显,但词典文

本内容存在诸多不够准确之处。
对于外向型学习词典的编纂,很多学者从词

典的微观结构提出了诸多建议。 本文在借鉴国际

中文国别化教材成功研发经验的基础上,对面向

越南汉语学习者的国别化中文工具书开发提出

建议。
教材和工具书同属重要的国际中文教育教学

资源,目前国际中文教材建设已经进入了“提质

增效”的发展阶段。 国际中文教材通过政企协作

促进教材市场运作,通过国际合作推动教材“走
出去”,通过多部门、多单位配合实现教材全方位

推广,如 2020 年语合中心启动了国际中文教育精

品教材“1+2”工程建设来推动教材创新与发展。
此外,“中外合作”集双方优势于一体,成为海外

本土教材研发的另一主要途径[8]10-11。 面向越南

汉语学习者的国别化工具书的编纂与开发可以借

鉴国际中文教材的推广模式。
目前,商务印书馆的“中国品牌辞书海外传

播工程”主要是在欧美国家和“一带一路”共建国

家出版《新华字典》 《现代汉语词典》等中国品牌

辞书的汉外双语版并进入当地主流渠道发行,以
提升中国辞书的国际传播力和影响力。

基于辞书的学习特征视角,从服务于汉语学

习者的角度而言,我们认为除了推广我国的品牌

辞书之外,更应该推动中越学者和中越两国辞书

出版机构的合作,共同开发适合越南学习者的工

具书资源。 基于上文的研究和思考,我们尝试提

出以下建议。
1. 中越学者合作应在对越南当下的纸质版词

典和网络词典的文本的准确性进行订正的基础

上,进一步丰富语法信息、语用信息和文化信

息等。
2. 共同开发多种类型的学习词典。 目前越南

本土词典类型还比较单一,中越双方应该合作开

发同义词词典、反义词词典、新词词典、语法信息

词典、语用信息词典等类型工具书。
3. 基于品牌辞书海外传播的视角,应该以

《等级标准》为指导,同时参考《国际中文教育用

中国文化和国情教学参考框架》,将《国际中文学

习词典》以“大学习词典观”的理念加以修订完

善,使之成为国际中文教育领域的品牌辞书,进而

可以吸引海外词典用户,扩大海外市场。

在国际中文教育领域,中文工具书的学习功

能日益凸显。 如何开发出一部能够吸引海外用户

的“助学”和“易学”功能兼备的品牌辞书,需要在

知己知彼的基础上深耕与合作。 通过梳理越南本

土中文工具书资源,对其主流工具书的学习特征

进行分析,可以明确针对越南汉语学习者的国别

化中文工具书的编纂方向。
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Abstract: In order to meet the learners’ needs, many Chinese dictionaries have been published in Viet-
nam, including the paper dictionaries, online dictionaries, and mobile App’s dictionaries. The good and bad
dictionaries have mixed together so that they can not fully meet the learners’ needs. After analyzing the learn-
ing features of four authoritative and typical Chinese dictionaries in Vietnam, we find that the learning features
are not obvious although the paper Chinese dictionaries have the user awareness, and that the online dictiona-
ries have many inaccurate points in the text content although the learning features are quite prominent. There-
fore, developing a Chinese dictionary for Vietnamese Chinese learners guided by Chinese Proficiency Grading
Standards for International Chinese Language Education requires joint efforts of the Chinese and Vietnamese
scholars and publishing agencies.

Key words: Vietnam; domestic Chinese dictionary; learning feature
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